
A JENAI CORVIN-CODEX. 
Közli : Csontosi János. 

Már Pflugk Seckendorf Lajoshoz intézett levelében említé, 
hogy a jenai egyetemi könyvtárban » B a p t i s t a e G u a r i n i a d 
n o b i l e m a d o l e s c e n t e m G a m b a l i m ( s i c ) d e o r d i n e 
d o c e n d i a c s t u d e n d i « 1 ) czimü latin hár tyakéz i ra t őriztetik, 
mely a czimlapon Mátyás király czimerével van diszítve s min
den kétségen kívül a hirneves budai Corvinából származik. 

Mikor kerül t a kézira t a jenai könyvtárba ezt Pflugk nem 
tudja, de egész határozottan állítja, hogy maga Guarinus küldte 
Mátyásnak. 

A kéziratot 1704-ben kiadta Struvius J e n á b a n , 2 ) s mint 
Kovács-Martinyi Mihály (ki úgy látszik a kiadást használta) állítja, 
»de formandis studiis« czim alatt rövid előszót irt hozzá.3) 

Azóta a többi corvin-codexekkel együtt említették a kézira
tot : Berger, 4) Bosius,5) Schier , 6 ) Kovács,7) Wal laszky, 8 ) Bu-

1) Epistola ad perillustrem ac generosissimum Vitum Ludovieum a 
Seckendorf virurn de vtraque republica meritissimum praeter fata biblio-
thecae Budensis librorum quoque in ultima expugnatione repertorum 
cíitalogum exhibens. Sumptu Jo. Bielckii bibliopolae Jenensis M. DC. 
LXXXVIII, p. 47 

2) Bibliotheca Históriáé Li t te rariae selecta. Ex editione Iugleri 
Jenae 1754, 507 1. — Introductio in notit iam rei l i terariae cur. Fischer 
p 376. 

*) Fragmenta li t teraria rerum hungaricarum. Jenae . 1808. I. 20 1. 
4) Programma de Budensi Mathiae Corvini Bibliotheca. Lipsiae 

1748, 4. 
5) Programma de Bibliothecae Budensis fatis. Wittembergae. 1748. 
6) Dissevtatio de Regiae budensis Bibliothecae Mathiae Corvini ortu 

lapsu interi tu et reliquiis. Editio altera Viennae. 1799, 73. 1. 
') Idézett helyen. 
8) De bibliothecis quibusdam veterum etc. Cassoviae. 1816, 16. 1. 
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dik, ') Vogel *) és Toldy, : i) a nélkül azonban, hogy tüzetes 
bibliographiai leírását közölték volna. 

Rómer Flóris nagyérdemű tudósunk, ki a Corvina történeté
hez és bibliographiájákoz két évtized óta gyűjt adatokat , hasonló
képen látta és megvizsgálta a kéziratot, ismertetését azonban 
nagy munkája számára tartotta fönn, melynek megjelenését az 
irodalomtörténet várva várja. 

A »Magyar Könyv-Szemle« egyik feladata levén a Corvina
kérdés tisztázásához közremunkálni , midőn a jelen füzettel h a-
t o d i k évfolyamába lép, a második lustrumot oly corvin-codex 
ismertetésével k ivántuk megkezdeni , mely i rodalmunkban ekkorig 
tüzetesen leirva nincsen, s melynek czímlapja alakjánál fogva alkal
mas arra, hogy folyóiratunkban mint fénynyomat többszörösíttes-
sék. E czélra a jenai corvin-codexet választottuk ki , meiyet a 
jena i egyetemi könyvtár a múzeumi könyv tá r használatára kész
séggel átengedett . Ismertetését a következőkben adjuk. 

A kézirat a XV. században Íratott s 8-ad rétben 34 beirt 
és % üres hártyalevélből áll. Magassága 21, szélessége 13 ctmeter. 

Kiállítása egyszerűbb mint a Florenczben készült corvin-
codexeké ; sem a hár tya finomságára, sem az írás minőségére 
nézve nem vetekedhet ik ezek diszével, préselt borjúbőrkötése 
pedig egészen olyan, mint a minőt a XV. századi olaszországi 
származású egyszerűbb kéziratokban átalában észlelünk. 

Nézetünk szerint tehát a kézira t nem Mátyás megrendelé
sére készült, mivel ezekben mind a belső kiállítás mind a külső 
kötés sokkal fényesebb, hanem vagy vásárlás vagy ajándék útján 
jutot t a Corvinába. 

De ha anyagánál és írásbeli kiállításánál fogva a kéziratot 
az egyszerűbbekhez soroljuk is, el kell ismernünk, hogy lapszéli 
lombozatos díszítése, a czimer és az ezt környező lombozatos 
arabeszk ügyes miniator munkája, mely nagyon hasonlít a bécsi, 
wolfenbütteli és modenai könyv tá rakban levő fényesebb corvin-
codexek lapszéli díszítéseihez. 

') Entstehung und Verfall der berühmten von König Mathias Corvi-
nus gestifteten Bibliothek zu Ofen, Wien 1840, 19. 1. 

2) Verzeichniss der corvinischen Handschriften in öffentlichen 
Bibliotheken. Serapeum Zeitschrift für Bibliotheken Wissenschaft, Hand
schriftenkunde und ältere Litteratur. 1849, 17—19. sz. 

») A M Nemzeti Irodalom Története. Pest. 18G2. II. 36 1. 
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A kézirat Írásbeli jelleme kerek minuscula, mely megsár
gult, rosszul simított hártyán vékony vonásokban, tentával húzott 
vonalokon szabályosan foly. A szöveg gyakori rövidítéseket és 
rendes interpunctiókat mutat fel, javításnak azonban rajta semmi 
nyoma. A kézirat tehát emendálva nem volt. 

A lapszéleken előforduló mutató jegyekből azonban követ
keztethetjük, hogy azt egykorú egyén használta, ki a szöveg 
figyelemreméltóbb helyeit: »nota«, mutatókéz és más jegyekkel 
jelölte meg. 

Arany initiale csak egyetlen egy van a kéziratban, a czim-
lapon-, a többi kezdőbetűk a fejezetek elején mind kék szintiek, 
egynek kivételével, (a 23b levélen) mely vörös színű. 

A vörös színnel a rubricator átalában igen fukarkodott. A 
szövegben csak a czimlap homlokát rubrikázta, a szöveg többi 
részét érintetlenül hagyta. A lapszéleken azonban rubrummal 
jelölte meg azon írók és jelesek neveit, kikre a szerző a szövegben 
hivatkozik, vagy kiknek műveiből egyes helyeket idéz. így például 
itt találjuk Ovidius, Virgilius, Plinius, Socrates, Aristoteles, Lycur-
gus és mások neveit, s a 19a levél lapszélén: »Ovidius fastorum« 
feljegyzést arany betűkkel. 

A kézirat levelei csak terniókkal vannak jelölve, egykorú 
lapszámozás nincs rajtok. A terniók 6 levelesek s rendes custosok-
kal birnak. 

A kézirat Baptista Guarinusnak, a hírneves veronai Guaríno 
fiának, »de ordine docondi ac studendi« czimű munkáját tartal
mazza. 

A munka egykorú kéziratban több külföldi könyvtárban 
létezik s Hain négy XV. sz. kiadást ]) sorol fel belőle. 

l) E kiadások a következők : 1. Baptista Guarinus : De ordine docendi 
ac studendi. F . 1. a : Baptista Guarinus ad Maffeum Gambaram || Brixianum 
Adolescetè generosű diseipulum | suum de ordine docendi ac studendi. Data 
est ep : Verő || nae. XV. kai martii. 1459. Term. opus f. 21. b: hac lin. : 
obtempéra Fili clarissime. s 1. a. et typ. n. 4. r. eh c. f. (in extremo marg.) 
23—25. 1 ff. — 2 Baptista Guarinus ad Maffeum Gambaram Brixianum ado-
lescentem generosum diseipulum suum de ordine docendi ac studendi. s. 
1. a. et typ. n. 4. (Mutinae, Dominic. Rochoziol. c. 1496.) - 3. B A P T I S T A 
GUARINUS AD MAFFEUM GAMBARAM BRIXIANUM ADOLESCEN-
TEM GENEROSVM DISCIPVLVM SVVM D E ORDINE DOCENDI AC 
STUDENDI , In fine nulla subser. s. 1. a et typ. n. 4 r ch. c. s. a-c, 18. 

1* 
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Belértékérôl Dr. Ábel Jenő tudós barátunk így nyilatkozik : 

»A mi Baptista Guarinus »de modo docendi et discendi« 
czimű müvének irodalomtörténeti értéket illeti, nem becsülhető 
eléggé nagyra, minthogy Aeneas Sylvius és Vergerius didaktikai 
munkái mellett csaknem az egyedüli, mely a humanisticus okta
tás mivoltával közelebb megismertet bennünket ; és azonkívül még 
legnagyobbrészt a legkiválóbb humanisticus tanárok egyikének, 
Guarinus Veronensisnek módszerét tünteti fel. És ezen utóbbi 
körülmény teszi e kis művet ránk magyarokra nézve oly érde
kessé ; ez ugyanis Janus Pannonius »Panegyricus in Guarinum«-
ján kivül a főmunka, melyből Janus Pannonius humanisticus 
tanulmányainak menetét és módszerét megtudhatjuk. A mi végre 
e munka jenai kéziratának értékét illeti, e kézirat nem tartal
maz ugyan semmivel sem többet mint az 1514-iki strassburgi 
kiadás, de legalább megtudjuk belőle a mű keletkezésének pon
tos dátumát (1459, márcz. 18.), mig eddig csak azt tudtuk, hogy 
1458 táján íratott, nem sokkal azután hogy az Öreg Guarino 
Strábó fordításával elkészült (L. Georg Voigt, Die Wiederbe
lebung des classischen Alterthums oder das erste Jahrhundert 
des Humanismus. 2-ik kiadás, Berlin 1880. I. p, 555.) *) 

Reánk különben nem a munka belértéke, hanem a kézirat 

ff (Forte ed. praeced ). — 4. P. 1. a. tit. : (B)Aptista Gua |j r inus de mö || ordine 
docen || di ac discendi. P. 16. Guarinus Bapt is ta Gua || rino filio suo jocun-
dissimo libelli sequëtis auctori salute. F. 2. a. (c sign. A y) : Baptista 
Guarinus ad j| Maffeum Gambaram Brixianum adolescentera gene || rosnrn 
discipulum suum de ordine docendi ac studendi Opus explicit f. 11. b . : — 
Uerone. XV. kai. Marty. M. || cccc. L I X Deinde subser. : Fini t modus 2 ordo 
docendi ac discêdi Guarini bapti |j ste, impressus beydelberge, per Henricum 
knoblochtzer | impressarie artis magistrum Anno salutis nostre Millesimo 
quadringentesimo octogesimo nono XV. ki Januar ias 4. g. eh c. s. 36. 1. II. 
ff. ( H a i n : Repertórium Bibliographicum. I. p . II. 8128— 813ii- sz.) 

x) A tudós Voigt, kire t. bará tunk hivatkozik, Baptista Guarinus 
ezen munkájának XV. századi kiadásaiból, az egyik hely, nyomda és évnél-
küli és az 1489-iki heidelbergi kiadást, melyekben a munka keletkezésének 
ideje határozottan (bár a jenai kézirattól eltérően) ki van téve t i. »Vérone : 
XV. Kalendas Mártii 1459.« úgy látszik nem ismerte Csak így magya
rázhatjuk tévedését, hogy a munka keletkezésének idejét saját tanulmá
nyai alapján 1458 tájára tette. De nem ismerte a Struvius-féle kiadást 
sem, mert észrevette volna a különbséget, mely a keltezésben a jenai és 
az előbbi kiadások közt, alkalmasint a másoló hibájából, létezik. Cs. 
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bibliograpliiai ismertetése tartozik, főleg azon körülménynél fogva, 
mely proveniencziájához fűződik. 

Mikor került a kézirat Mátyás király könyvtárába, erről 
positiv adataink nincsenek. Baptista Guarinus ajándékozta-e 
Mátyásnak, mint Bosius Lambeciusra tévesen hivatkozva állítja, 
avagy Mátyás úgy vásároltatta a készletből, valamely olaszor
szági könyvpiaczon ? ezt meg nem határozhatjuk. Meglehet, hogy 
Baptista Guarinus levelezései, vagy Mátyás király számadásköny
vei, vagy más egykorú adatok, ha még napfényre kerülnek, fel 
fogják deríteni e körülményeket, ma azonban e tekintetben csak 
feltevésekre vagyunk utalva. 

Annyi valószínűnek látszik, hogy a kézirat nem Mátyás 
megrendelésére Íratott, s lapszéli díszítéseiből, a czímer kiállítási 
jelleméből, és oldalarabeszkjeiből, melyek nagyon hasonlítanak a 
fényesebb corvin-codexek díszítéseihez, még azt is következtet
hetjük, hogy azokat Mátyás király uralkodásának utolsó tizedé
ben, mely időre a fényesebb corvin-codexek esnek, készítették. 

Nem mondjuk, hogy a kézirat is ekkor került a Corvinába, 
de lapszéli díszítéseit nézetünk szerint 1480 után festették. 

A kézirat üres hártyalevéllel kezdődik. Ezután következik 
a czímlap, melyet műízléssel készült virágos lapszéli díszítés, egy 
arany initiale és Mátyás király koronás czímere ékesít. Ezt két 
oldalról színes lombozatos, a lapszéli arabeszkhez hasonló, festés 
veszi körül, mely a czímlapnak igen élénk színt kölcsönöz. A 
lapszéli arabeszkek vörös, kék, zöld és sárga színűek, s toll-
rajzokkal és fényes arany bogyókkal vannak díszítve. 

Az alsó lapszélen a czímerpaizsban az első és a negyedik 
mezőben van a szokásos négy ezüst pólya, a második és harma
dikban a kettősfarku ezüst cseh oroszlán arany koronával, 
a szívpaizsban pedig kék mezőben arany ágon álló fekete 
holló, csőrében csúcsos arany gyűrűvel. A holló szemét arany 
pont, szárnyát arany vonás jelöli ; az arany ágból pedig három 
levelű aranyos hajtás fakad. 

A czimlap jól sikerült hasonmását (fénynyomatban) olvasóink 
műmellékletünkön találják. 

A kézirat Baptista Guarinus ajánlólevelével kezdődik Maf-
feus Gambara (brixeni) nemes ifjúhoz, kinek a szerző a munka 
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és az ajánlás indokát ékes szavakban adja elő. Az ajánló levelet 
a czímlap homlokán a következő vörös felirás előzi meg : 

» B A P T I S T A G V A R I N I L I | belius ad nobilem adolescen-
tem | Maffeum Gambaram de ordine | docendi ac studendi ;« Ez
u tánköve tkez ik az ajánló levél : »ETSI M A F F E E | carissime ea sit 
morum et ingenii tui elegancia, ut sponte tua non in diuiciis aut 
maiorum imaginibus quae Tibi larga manu fortuna praebui t sed 
in virtute veram nobilitatem repositam esse antea iudicares« etc., 
mely a 2 b levél elején végződik e k k é p e n : »et precepta ipsa 
assidua cxercitacione vera esse cognosces.« I t t megjegyzem, hogy 
a czímlap alsó lapszélén a czímer mellett X V I I I . századi Írással 
a következő feljegyzés olvasható : » I n s i g n e h o c e s t M a t h i a e 
K e g i s H u n g á r i á é C o r v i n i, a d q u e m h i c m i s s u s e s t 
c o d e x a b i p s o G u a r i n o , v i d e L a m b e c i i B i b i . C a e s . 
c. 9. p . 994.« 

E feljegyzés szerint, melyet Kovách-Martinyi Bosiusnak tulaj -
n í t l ) , a kéziratot maga Guarinus küldte Mátyásnak, mely állítás 
azonban, miután Lambecius idézett helyén erről egy szó em
lítés sincsen, még bizonyításra vár. 

A tulajdonképeni szöveg a kéziratban a 2b levélen — minden 
felirás nélkül — az első fejezettel következőleg kezdődik : »ANTEA 
Quam ad docendi studendique precepta veniamus haudquaquam a 
proposito nostro alienum esse uidebitur pr imum vt quum eis 
preceptor extrinsecus t radere non potest, discendi cupiditatem 
ipsi per se sponte illám arripiant etc. és a 33 a levélen a 19-ik 
(számozatlan) fejezettel végződik a következő szavakka l : »et 
quam tui ingenii opinionem concitasti etiam superare possis. 
V é r o n e X V I I I . M á r t i i 1459.« Ez évszám a munka kele tkc 
zésének idejére vonatkozik ; a kézirat másolási idejét nem is
merjük. 

R e á n k nézve különös fontossággal bir a kézi ra t 14-ik leve
lének egy lapszéli feljegyzése, mely a rubricatortól származik s 
Janus Pannoniusra bir vonatkozással. 

Ott ugyanis, a hol Baptista Guarinus azt fejtegeti, hogy az 
ő atyja vezetése mellett a görög nyelv elsajátításában egy év alatt 
mily haladást tet tek némelyek, s nagy cmphasissal í r ja : »Vidi 

*) Fragmenta Rer. Litter. in Hung. I 20. 1. 
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ego contra nonnullos et huius lingue nonminus quam romane 
doctissimo parente meo posteaquam nostrarum fundamenta con-
tigerant u n o a n n o in g r a e c i s t a n t u m p r o f e c i s s e , u t 
q u o s n u n q u a m u i d e r a n t l i b r o s p e r se i n l a t i n a m 
s i c i n t r e g r e f i d é l i t é r q u e c o n u e r t e r i n t u t a b om
n i b u s f a c i l e p r o b a r e n t u r , « a lapszélén a rubricator kezé
től ez áll: »De J a n ó p a n n o n i o i n t e l l i g i t n u n c E p i s -
c o p o Q u i n q u e e c c l e s i e n s i . « 

Ebből megtudjuk tehát, hogy Janus Pannonius a görög 
nyelvet e g y év a l a t t annyira elsajátította, hogy képes volt bár
mely görög könyvet latinra híven és jól lefordítani. A feljegyzés 
tehát irodalomtörténeti becscsel bir, mert Janus Pannonius görög 
nyelvismereteiről egykorú bizonyságot nyújt. 

A kézirat 38a levelén, a hol a szöveg végződik, két vo-
nalnyi üres köz következik, mely után ugyanazon másoló kéztől 
ezen vers áll : 

»Quem iuuenis sápit iste senem probat ecce libellus.« Ezzel 
Baptista Guarinus munkája be van fejezve. 

A kézirat záradékát Veronai Guarinus levele képezi fiához 
Baptista Guarinushoz, kit ezen munkája alkalmából emelkedett 
hangon lelkes szavakban üdvözöl. A levél a 33* levélen »Guari
nus Veronensis« vörös felirattal bir s következőleg kezdődik: 
»GUAPJNUS baptiste Guarino filio iocundissimo. Salutem. Quo-
ciens nuncium de te accipio, tocies novo quodam me afficis gau-
dio adeo tecum certare uideris, vt cum alios aut superare aut 
equare studeas, quiescere nescias nisi melior quam heri fucras a 
te ipso censearis, preclaras imitatus arbores, que prioribus novas 
semper frondes novellos in dies addunt ramulos, donec letus con-
surgat in aetera vertex. Nuper agesilaum tuum acceperam, stu-
diorum tuorum primicias vei pocius delicias, et quidem amabiles, 
qui veluti propago quaedam laté serpens te ipsum nomenque 
nostrum hetruscas diffundit in oras. N u n c a u t e m r e u e n i e n s 
a t e L e o n e l l u s f r á t e r a m a b i l i s , a l t e r a s s t u d i o r u m 
t u o r u m ccTTOo/iaç a t t u l i t i n g e n i i t u i a c e r u d i c i o n i s 
a r g u m e n t u m s a n e c e l e b r a b i l e t e n e n d u m in s t u d i i s 
o r d i n e m a d o l e s c e n t i b u s , p r o i n d e ac g e r m i n a n t i s 
i n c u n a b u l a d i s c i p l i n e « etc.; végződik a 34b levélen a kö
vetkező görög szavakkal: »xeí&ov UOL , Trel&ov nai (pLlrare. E 
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Ferraria XVII. Április 1459.« E levéllel a kéziratnak vége sza
kad, a mint ezt a kék tintával írt : »FINIS« szó bizonyítja. 

Még egy üres hártyalevél következik s ezzel a könyv tar
talma ki van merítve. 

A kézirat kötése egykorú préselt barna bőr, virág ara
beszk díszítéssel. 

A kötés az egyik táblán ép, a másik tábla bőrboritékából 
azonban egy darabka ki van hasítva ; újabb időben a könyv hátát 
barna bőrrel restaurálták. 

A kézirat egykor vaslánczczal volt megerősítve, a mint ezt 
az egyik táblán látható vaskampó nyomok határozottan tanúsítják. 
Az egykorú vágás azonban sem aranyozva, sem színezve nem volt. 

A táblákat összekötő rézkapcsokból három rézlemez és 
négy kapocsszeg még megvan. 

Ezzel a codex ismertetését befejeztük. Ez alkalommal kö
telességünknek tartjuk, a jenai egyetemi könyvtár elüljáróságának, 
azon liberalitásáért, hogy a codex használatát nekünk megköny-
nyitette, hálás köszönetünket kifejezni. 
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Hasonmás a jenai corvin-codex czimlapjáról 

Divald Károly fénynyomdája Eperjesen ós Budapesten. 




